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Sources

Abbreviations, see p. 232

Archival sources

National Library of Finland, Helsinki (KK)
Coll. 539 M.A. Castrén’s collection
Manuscripta Castreniana Vol. IV

12  Sirjänska bröllopsqwäden. pagg. 653–680
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Ижемский диалект коми языка. Академия наук 
СССР, Коми филиал, Институт языка, литерату-
ры и истории. Коми книжное издательство, Сык-
тывкар.

Itineraria (1–2) = Castrén, M.A., 2019. Itineraria 
(1–2). Edited by Timo Salminen. Manuscripta Castre-
niana, Personalia II,1–2. Finno-Ugrian Society, Helsin-
ki.
JSFOu = Journal de la Société Finno-Ougrienne. Hel-
sinki.
KF = Коми фольклор. Хрестоматия. Коми небöг 
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